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UNE AMBIANCE CHALEUREUSE DE JOUR COMME DE NUIT, 

DES RUES ANIMÉES, SAINT-LARY A SU CONSERVER TOUT 
LE CHARME D’UN VÉRITABLE VILLAGE PYRÉNÉEN.

WITH A WARM, INVITING ATMOSPHERE DAY AND NIGHT, AND LIVELY, 

BUSTLING STREETS, SAINT-LARY HAS SUCCEEDED IN PRESERVING ALL THE 
CHARM OF A TRUE MOUNTAIN VILLAGE IN THE HEART OF THE PYRENEES.

BIENVENUE 
WELCOME

Nos partenaires

Nos fournisseurs officiels

Titres restaurant 
Luncheon vouchers

Connexion WiFi
WiFi connection

Terrasse  
Terrace

Label Famille Plus
Family Plus Label

Qualité Tourisme
Qualité Tourisme

Salle hors sac  
Picnic room

Chèques vacances
French holiday vouchers

Accès personnes à mobilité réduite
Access for people with reduced mobility

Animaux admis
Pets allowed 

Maître restaurateur 
Maître restaurateur label

Label HaPy Saveurs
HaPy Saveurs label

Label Petit Futé
Petit Futé label

Bistrot de Pays
Bistrot de Pays

Label Guide du Routard
Guide du Routard label

Label Guide Michelin
Guide Michelin label

Label Restaurateur de France
Restaurateur de France label

Label Champerard
Champerard label

Label Pudlowski
Pudlowski label

Label Bottin Gourmand
Bottin Gourmand label

Label Esprit Parc National
Esprit Parc National label

Label Agriculture Biologique
Agriculture Biologique label

LÉGENDES KEYS

 Hiver - Winter    Printemps Été Automne - Spring Summer Autumn  
 Toute l’année - All year round

Label Qualité
Confort - Hébergement

SAINT-LARY
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Météo France Hautes-Pyrénées

32 50 
 (2,99 € l’appel + prix d’un appel)
 

Tous les soirs à 18 h, le bulletin météo du lende-

main et l’évolution pour les 7 jours à venir sont 
diffusés à l’Office de Tourisme.
Every evening at 6:00 pm, the weather forecast 
for the following day and the outlook for the 
next 7 days are displayed at the Tourist Office. 

Radio 

Vallée 
d’Aure

104.4
Météo et actualités 
des vallées.
Weather forecast and
events in the Valleys.

OFFICE DE TOURISME  
DE SAINT-LARY VILLAGE

37 rue Vincent Mir - 65170 Saint-Lary Soulan
Tél. +33 (0)5 62 39 50 81 
E-mail : info@saintlary.com - www.saintlary.com

 Ouvert toute l’année. Vacances scolaires de juillet/août et saison 
hiver : ouvert tous les jours de 9 h à 19 h (jusqu’à 20 h les samedis des 
vacances scolaires de février). Inter-saison : du lundi au samedi de 9 h à 
12 h et de 14 h à 18 h. Les dimanches et jours fériés : de 9 h à 12 h et de 
15 h à 18 h. Les 3 derniers dimanches de novembre et ceux précédant 
l’ouverture du domaine skiable sont fermés. 

  Stationnement et dépose-minute à proximité immédiate de 
l’Office de Tourisme.
Parking and drop-off area in close proximity to the Tourist Office.

POINT D’INFORMATION MAIRIE ANNEXE  
PLA D’ADET

Gare supérieure du téléphérique (1er étage)
Tél. +33 (0)5 62 98 45 93 - Fax +33 (0)5 62 98 49 10

 Saison hiver : ouvert tous les jours.
Vacances scolaires : de 8 h 30 à 17 h 30.
Hors vacances scolaires : de 8 h 30 à 12 h 30 et de 13 h 30 à 17 h 30.

 Vacances scolaires de juillet/août : ouvert le lundi de 9 h 15 à 12 h 30 et 
de 13 h 30 à 18 h 30, du mardi au vendredi de 9 h 15 à 11 h 45, le samedi de 
14 h à 18 h 15 et le dimanche de 9 h 15 à 11 h 45. 

 Accès possible par l’ascenseur situé « sortie du téléphérique ».
Lift access located at ‘sortie du téléphérique’ (cable car exit).

Accès  
limité

L’OFFICE DE TOURISME
TOURIST OFFICE

Un conseil, une idée, une adresse,  
une information... 

Whether you need advice, an opinion, an address, or information�

Horaires susceptibles d’être adaptés suivant décisions gouvernementales dues à la crise sanitaire.
Schedules likely to be adapted according to government decisions due to the health crisis.

Accès  
limité
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SORTIES 

OUTINGS
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Saint-Lary Village
LE BALTHAZAR

29 rue Vincent Mir Tél. +33 (0)7 71 64 93 47
Le chef Florian Del Burgo vous propose une 
cuisine bistronomique élaborée avec des 
produits frais & régionaux.
Chef Florian Del Burgo offers bistronomic cuisine 
made with fresh and regional products.

LE BARZING

TR

31 rue Vincent Mir Tél. +33 (0)5 62 40 25 75
Bar, brasserie. Une ambiance conviviale et festive 
pour déguster un vaste choix de tapas maison. 
Le midi cuisine savoureuse et variée.
Bar, brasserie. A friendly, party atmosphere in 
which to taste the vast choice of homemade 
tapas. At noon, tasty and varied cuisine.

LA CAS’À TOM

TR

29 rue des Fougères Tél. +33 (0)5 62 39 97 82
Nous vous proposons une cuisine traditionnelle 
ainsi que des spécialités fromagères. Cheminée, 
coin enfant et terrasse.
We provide traditional cuisine and speciality 
cheese dishes. A fireplace, kids area and terrace.

COUCARIL

TR

La Ferme du Moulin - 5 rue de Soulan
Tél. +33 (0)5 62 39 51 93 ou +33 (0)6 47 48 78 71
Plats faits maison et produits du terroir. Salades, 
soupes, crêperie sucrée/salée à toute heure, 
menu enfant et menu gourmet.
Homemade dishes and local products. Salads, 
soups, sweet/savoury pancakes all day, children’s 
and gourmet set meals.

LA FLAMBÉE AUROISE

*
TR

20 bis rue des Fougères Tél. +33 (0)5 62 39 45 35
Nous vous proposons des salades, grillades, 
galettes sarrasin, crêpes et glaces dans un cadre 
chaleureux. Traiteur.
We provide salads, grills, buckwheat pancakes, 
sweet pancakes and ice creams with a friendly 
atmosphere. Catering service.

*En terrasse

On the terrace

RESTAURANTS - BRASSERIES
RESTAURANTS - BRASSERIES
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RESTAURANTS - BRASSERIES
RESTAURANTS - BRASSERIES

LA GRANGE

13 route d’Autun 
Tél. +33 (0)5 62 40 07 14
Cuisine gastronomique et du terroir : garbure, 
foie gras, agneau du pays, Porc Noir de Bigorre... 
Service Traiteur.
Gastronomy and local cuisine: garbure, foie gras, 
local lamb, Noir de Bigorre pork, etc. Catering service.

LE GROS MINET

Impasse des Chandelles
Tél. +33 (0)5 62 39 56 85
Cuisine diversifiée à l’image de l’Espagne et 
cuisine régionale. Tapas, grillades, salades.
Various dishes typical of Spanish and local 
cuisine. Tapas, grills, salads.

L’ICC (IZARD CAFÉ CENTRAL)

TR

59-61 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 53 74
En plein cœur du village, l’ICC vous accueille dans 
un décor moderne et cosy. Saveur et fraîcheur 
sont mises à l’honneur.
ICC is in the village centre and ready to welcome 
you in its modern and cosy decor. Taste and 
freshness are given pride of place.

LA MANGEOIRE

TR

Hôtel Mercure Sensoria - 18 rue de Soulan
Tél. +33 (0)5 62 99 50 20
Le restaurant propose une cuisine inspirée 
des produits locaux et de saison. Cuisine 
gastronomique et traditionnelle.
The restaurant offers cuisine inspired by local 
and seasonal products. Gastronomy and 
traditional cuisine.

LA PERGOLA

*
TR

25 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 40 46
Deux chaleureuses salles de restaurant vous 
accueillent pour déguster une cuisine de terroir 
et de caractère. Traiteur.
The restaurant has two rooms and invites you to 
taste its distinctive local cuisine. Catering service.

*Sous conditions
conditions apply
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RESTAURANTS - BRASSERIES
RESTAURANTS - BRASSERIES

Saint-Lary P la d’Adet
LA CABANE

TR

Route du Pla d’Adet 
Tél. +33 (0)5 62 98 44 06
Cuisine raffinée et grillades autour des produits 
de terroir. Terrasse sur les pistes. Réservation 
conseillée.
Refined cuisine and grills based on local 
products. Terrace on the slopes. Booking 
recommended.

L’EDELWEISS

*

Résidence des Edelweiss, galerie marchande 
Tél. +33 (0)5 62 98 41 03 ou +33 (0)6 74 72 19 54
Restaurant de spécialités montagnardes et 
cuisine traditionnelle. Ambiance conviviale et 
chaleureuse.
A restaurant serving mountain region 
specialities and traditional cuisine. Warm and 
friendly atmosphere.

*Tenus en laisse
on a lead

LE REFUGE

TR

Galerie Edelweiss 
Tél. +33 (0)5 62 40 14 45
Cuisine maison. Formules midi et soir. Garbure 
royale. Pizzas à emporter. Espace pour les enfants.
Homemade dishes. Set meals for lunch and 
dinner. ‘Garbure Royale’. Take away pizzas. 
Children’s play area.

TOP SKI RESTAURANT

TR

Résidence La Glisse - 39 route du Pla d’Adet
Tél. +33 (0)6 19 45 39 48 ou +33 (0)5 62 98 46 11
Restaurant Pizzéria Bar au pied des pistes 
à 1700 m.
Restaurant Pizzeria Bar at the foot of the slopes 
at 1700 m.
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RESTAURANTS - BRASSERIES
RESTAURANTS - BRASSERIES

Proximit é de Saint-Lary
AUBERGE DES ARYELETS

Place du Village - 65240 AULON
Tél. +33 (0)5 62 39 95 59
Prêt pour une ascension gourmande ? Dans ce 
village haut perché des Pyrénées, les bons petits 
plats se méritent ! Cuisine généreuse de pays. 
Are you ready for the climb to this taste 
experience? The delicious local dishes served 
in this village perched high in the Pyrenees are 
worth the effort! Generous portions.

L’AUTHENTIQUE

TR

2 rue Principale - 65170 VIGNEC
Tél. +33 (0)5 62 40 14 45 ou +33 (0)6 23 87 13 40
Laurent et son équipe vous accueillent dans 
une ambiance conviviale et chaleureuse pour 
déguster des plats authentiques.
Laurent and the team are ready to welcome 
you to this restaurant with a warm and friendly 
atmosphere to taste authentic cooking.

LA BERGERIE

*

3 cami de Labatch - 65170 AZET 
Tél. +33 (0)5 62 39 49 49 ou +33 (0)6 75 13 77 18
Petite auberge dans village à 1200 m d’altitude 
au cœur des montagnes. Une cuisine simple et 
savoureuse vous y attend.
Small village inn at an altitude of 1200 m in the 
heart of the mountains. We serve simple and 
tasty cooking.

*De petite taille
small dogs

CAFÉ SAINT GERMAIS

*

Place de l’Église - 65170 VIGNEC
Tél. +33 (0)5 62 39 33 45
Cuisine traditionnelle le midi et tapas le soir. 
L’après-midi limonades (en été), chocolat ou vin 
chaud (l’hiver) et pâtisseries.
Traditional cuisine at lunchtime and tapas in the 
evening. Fizzy drinks (summer), hot chocolate or 
mulled wine (winter) and cakes are served in the 
afternoon.

*En terrasse

on the terrace
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CHEZ LULU

*
TR

Route de Saint Lary - 65170 SAILHAN 
Tél. +33 (0)5 62 39 40 89 ou +33 (0)6 86 70 06 52
Restauration traditionnelle : garbure, grillades à 
la cheminée, ragout de mouton, truites... Existe 
depuis plus de 40 ans.
Traditional cuisine : Garbure, grills cooked on the 
open fire, lamb stew, trout, etc. In business for 
over 40 years.

*Sous conditions
conditions apply

LA CIDRERIE D’ANCIZAN

TR

2 rue de l’Arbizon - 65440 ANCIZAN 
Tél. +33 (0)5 62 39 97 61
Cidre à volonté, tapas, garbure, tartiflette, Noir de 
Bigorre, côte de bœuf au feu de bois, traiteur... 
Sur réservation.
Cider as much as you want, tapas, garbure, 
tartiflette, Noir de Bigorre pork, rib steaks cooked 
on an open fire, catering service... By reservation.

LE PIC ASSIETTE

*
TR

Pradet - 65170 GUCHAN
Tél. +33 (0)5 62 39 96 24
Cuisine de terroir, mais aussi cuisine charentaise. 
L’originalité est due à l’alliance subtile des 
produits terre et mer.
Local cuisine as well as that from the Charente 
area. Our originality comes from the subtle 
combination of produce from the land and sea.

*Tenus en laisse
on a lead

LES TABLES DE LA FONTAINE

*
TR

Place du village - 65170 VIELLE-AURE 
Tél. +33 (0)5 62 40 16 06
Dans une ambiance chaleureuse et familiale, 
nous vous proposons de venir découvrir notre 
cuisine faite maison et variée.
We invite you to come and taste our very varied 
home cooking in a friendly, family-oriented 
atmosphere.

*De petite taille
small dogs

RESTAURANTS - BRASSERIES
RESTAURANTS - BRASSERIES
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CRÊPERIES
CREPERIES

PIZZÉRIAS
PIZZERIAS

Saint-Lary Village
LE BILITIS

TR

Résidence Barroude - 23 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 45 99
Cuisine traditionnelle - Crêpes salées et sucrées, 
salades, glaces dans une ambiance conviviale.
Traditional cuisine – Sweet and savoury 
pancakes, salads and ice creams – friendly 
atmosphere.

LA GALETTE D’OR

27 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 40 71 62
Un large choix de galettes, crêpes et salades. De 
nombreux produits bretons et locaux dans un 
cadre agréable et familial.
A wide choice of sweet and savoury pancakes, 
salads. Many products from Brittany and the 
local area, pleasant and family atmosphere.

Saint-Lary Village
PIZZERIA LUIGI

TR

5 impasse des Chandelles
Tél. +33 (0)5 62 39 59 60
Des pizzas maison et une cuisine italienne riche 
et savoureuse. Service 24/24 avec l’automate à 
pizzas sur la terrasse.
Homemade pizzas along with rich and tasty 
Italian cuisine. 24h service with a pizza machine 
on the terrace.

PIZZA LE SPIOULETS

TR

17 avenue des Thermes
Tél. +33 (0)5 62 40 53 24 ou +33 (0)6 65 63 89 73
Pizzas et plats « maison » élaborés avec des 
produits frais et locaux. Livraison sur communes 
limitrophes.
Pizzas and ‘homemade’ dishes prepared with 
fresh, local produce. Delivery to surrounding 
towns.
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PIZZÉRIAS
PIZZERIAS

RESTAURANT PIZZERIA LA MAIN À LA PÂTE

TR

12 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 45 05
Le chef Sébastien Guiraud et son équipe 
vous proposent une cuisine traditionnelle du 
sud-ouest faite maison, ainsi qu’une pizzéria 
artisanale.
Chef Sébastien Guiraud and his team offer 
traditional home-made cuisine from the 
southwest, as well as an artisanal pizzeria.

RESTAURATION RAPIDE - À EMPORTER
FAST FOOD - TAKE AWAY

Saint-Lary Village
MARIO BOX

TR

29 bis rue Vincent Mir
De délicieux plats cuisinés maison à emporter : 
paellas, tartiflettes, plat du jour... Menus réveillon, 
crêpes, gaufres.
Delicious homemade dishes to take away: 
Paella, Tartiflette, dish of the day, etc. Christmas 
and New Year meals, pancakes and waffles.

PIZZ’EN AURE

TR

1 route d’Autun
Tél. +33 (0)5 62 39 84 72
Pizzas, salades, sandwiches chauds, sandwiches 
froids, paninis, frites, crêpes, gaufres, muffins, 
glaces, boissons.
Pizzas, salads, sandwiches, toasted sandwiches, 
paninis, French fries, pancakes, waffles, muffins, 
ice creams, drinks.
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RESTAURANTS D’ALTITUDE
ALTITUDE RESTAURANTS

LES MERLANS

Saint-Lary (entre télésièges de Sabourès et du 
Lac) - Le Vallon (2000 m)
Tél. +33 (0)5 62 98 45 28
Bar-Self-Point Chaud. Ouvert tous les jours le 
midi durant la saison hivernale. Accès skieurs, 
piétons.
Bar-Autoservicio-Punto Bar, self-service 
restaurant, hot snacks. Open every lunchtime 
in the winter season. Accessible to skiers and 
walkers.

LES 3 GUIDES

TR

Lieu-dit Mouscades (entre télésièges Mouscades 
et Soumaye) - Espiaube (1900 m)
Tél. +33 (0)5 62 98 45 38
Cuisine et bar After Ski avec terrasse 
panoramique sur la mythique piste de la 
Mirabelle.
After Ski cooking and bar on the terrace with 
a panoramic view of the famous Piste de la 
Mirabelle.

REFUGE DE L’OULE

Saint-Lary - Le Vallon (1820 m)
Tél. +33 (0)5 62 98 48 62 ou +33 (0)5 62 40 87 85
Spécialités régionales. Bar. En hiver, accessible 
par le télésiège du lac pour les piétons ou en ski. 
Bar à champagne en terrasse.
Local specialities. Bar. In winter, accessible to 
skiers and walkers via the Télésiège du Lac 
chairlift. Champagne bar on the terrace.

L’HOSPICE DU RIOUMAJOU

*

Vallée du Rioumajou (1560 m)
Tél. +33 (0)9 88 18 78 93
Dans la vallée du Rioumajou, balade familiale. 
Cuisine de terroir, devant la cheminée. 
Hébergement individuel ou famille.
Walk with the family in Rioumajou Valley. Local 
cuisine in front of the fire. Individual or family 
accommodation.

*Tenus en laisse
on a lead
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SALONS DE THÉ
TEAROOMS

Saint-Lary Village
LE BILITIS

TR

Résidence Barroude - 23 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 45 99
Crêpes, coupes glacées, pâtisseries maison, 
thé ou café gourmand dans une ambiance 
conviviale.
Pancakes, ice cream sundaes, homemade cakes, 
tea or coffee with mini desserts, all in a friendly 
setting.

BOULANGERIE L’ÉPI D’AURE

TR

Les Fermes de Saint-Lary - 2 rue du Soulan
Tél. +33 (0)5 62 39 40 08
Maison d’artisans boulangers, pâtissiers, 
confiseurs.
Craft bakers, pastry chefs and confectioners.

BOULANGERIE LE FOURNIL DE SAINT-LARY

*

1 route d’Autun
Tél. +33 (0)6 50 41 57 20
Plateaux petits déjeuner, pâtisseries, boissons 
chaudes, glaces.
Breakfast trays, cakes, hot drinks, ice creams.

*Uniquement pour les non-voyants
only for the blind

COUCARIL

TR

La Ferme du Moulin - 5 rue de Soulan
Tél. +33 (0)5 62 39 51 93 ou +33 (0)6 47 48 78 71
Crêpes, gaufres, chocolat et thé. Atelier de 
création de bonbons.
Pancakes, waffles, hot chocolate and tea. Sweet 
production workshop.
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BARS PUBS
BAR PUBS

Saint-Lary Village
BAR LE BALTHAZAR

26 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)7 71 64 93 47
Bar à vins, bières et autres cocktails, tapas, à 
déguster au coin du feu ou en terrasse.
Bar with wines, beers and other cocktails, tapas, 
to be enjoyed by the fire or on the terrace.

LE BARZING

TR

31 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 40 25 75
Une ambiance conviviale et festive pour déguster 
un vaste choix de tapas maison. Brasserie le midi 
et le soir.
A friendly, party atmosphere in which to taste 
the vast choice of homemade tapas. Brasserie 
dishes at lunch and in the evening.

LE BILITIS

TR

Résidence Barroude - 23 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 45 99
Sangria, punch maison, cocktails/alcool avec 
fruits frais.
Sangria, house punch, alcoholic cocktail with 
fresh fruit.

LA CAS’À TOM

TR

29 rue des Fougères
Tél. +33 (0)5 62 39 97 82
Bar, tapas, assiettes de charcuterie.
Bar, tapas, plates of cold cuts.

LE CINTRA

Hôtel Mercure Sensoria - 18 rue de Soulan
Tél. +33 (0)5 62 99 50 20
Bar, billard, cheminée, piano-bar. Un endroit hors 
du commun au cœur du village.
Bar, pool table, open fire, piano-bar. An 
exceptional location in the village centre.
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BARS PUBS
BAR PUBS

LE COMPTOIR GOURMAND PYRÉNÉEN - BAR AU BALCON

*

19 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)6 74 18 80 81
Bar à vin, bières artisanales, planches 
gourmandes du terroir.
Wine bar, craft beers, tasty food boards with 
local produce.

*Au rez-de-chaussée uniquement
only on the ground floor

L’ICC (IZARD CAFÉ CENTRAL)

TR

59 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 53 74
Cocktails, tapas, concerts et diffusion 
d’événements sportifs.
Cocktails, tapas, concerts and broadcasts of 
sporting events.

LE KINITO

*

55 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 23 22 ou +33 (0)6 83 80 32 01
Bar, pub, tapas, concerts, billard, fléchettes, 
soirées à thème, rediffusion événements sportifs.
Bar, pub, tapas, concerts, pool table, darts, 
theme evenings, recorded broadcasts of sporting 
events.

*Tenus en laisse
on a lead

Saint-Lary P la d’Adet
TOP SKI BAR

Résidence la Glisse
Tél. +33 (0)6 19 45 39 48
Restaurant-bar avec vue panoramique et terrasse 
extérieure. Retransmission évènements sportifs.
Restaurant bar with panoramic view and 
outdoor terrace. Sporting events broadcasting.
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BARS PUBS
BAR PUBS

Saint-Lary Espiaube
LES 3 GUIDES

TR

Lieu-dit Mouscades (entre télésièges Mouscades 
et Soumaye) - Espiaube (1900 m)
Tél. +33 (0)5 62 98 45 38
Bar After Ski avec terrasse panoramique. Musique 
et fête sur le dancefloor géant jusqu’au coucher 
du soleil.
After Ski bar with a terrace and panoramic view. 
Music and partying on the giant dance floor 
until dusk.

Proximit é de Saint-Lary
L’AUTHENTIQUE

TR

2 rue Principale
Tél. +33 (0)5 62 40 14 45 ou +33 (0)6 23 87 13 40
Bar, assiettes à partager, concerts.
Bar, dishes to share, concerts.
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COMMERCES 
SHOPS
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ALIMENTATION - PAIN
GROCERIES – BREAD

Saint-Lary Village
BOULANGERIE L’ÉPI D’AURE

TR

Les Fermes de Saint-Lary - 2 rue du Soulan
Tél. +33 (0)5 62 39 40 08
Maison d’artisans boulangers, pâtissiers, confiseurs.
Craft bakers, pastry chefs and confectioners.

BOULANGERIE LE FOURNIL DE SAINT-LARY

1 route d’Autun
Tél. +33 (0)6 50 41 57 20
Boulangerie, pâtisserie, salon de thé.
Bakery and cake shop, tearoom.

CONFISERIE LE COUCARIL

TR

La Ferme du Moulin - 5 rue de Soulan
Tél. +33 (0)5 62 39 51 93 ou +33 (0)6 47 48 78 71
Chocolaterie, confiserie, salon de thé, vente de 
thé et café au détail.
Sweet and chocolate manufacture, tearoom, 
sale of loose tea and coffee.

L’ÉTABLE DE RAMOUN

36 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 43 40
Pain chaud toute la journée, pâtisseries.
Fresh bread all day, cakes.

LE FOURNIL

29 rue des Fougères
Tél. +33 (0)5 62 39 18 08
Pain, viennoiseries, pâtisseries, traiteur.
Bread, pastries, cakes, caterer.

SUPERMARCHÉ CARREFOUR MONTAGNE

TR

Les Fermes de Saint-Lary - 2 rue de Soulan
Tél. +33 (0)5 62 40 52 95
Votre magasin vous accueille 7 j/7 du lundi au 
samedi de 8 h à 21 h et le dimanche de 9 h à 21 h.
Your shop welcomes you 7 days a week from 
Monday to Saturday from 8 am to 9 pm and on 
Sunday from 9 am to 9 pm.
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ALIMENTATION - PAIN
GROCERIES – BREAD

SUPERMARCHÉ PETIT CASINO

TR

34 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 55 03
À quelques pas de chez vous pour vos courses 
quotidiennes. Poulets rôtis en saison.
Just minutes away, for all your everyday 
shopping. Roast chicken during the season.

Proximit é de Saint-Lary
SUPERMARCHÉ CARREFOUR MARKET

TR

Route de Vielle-Aure - 65170 Bourisp
Tél. +33 (0)5 62 40 70 80 ou +33 (0)6 08 10 75 68
Toilettes, distributeur CA, laverie automatique 
24 h/24, photomaton, location de véhicules, 
station-service 24 h/24.
Toilets, CA ATM, 24h launderette, photo booth, 
vehicle hire, 24h petrol station.

LE FOURNIL DE L’OURS

TR

Route d’autun - 65170 Vielle-Aure
Tel. +33 (0)5 62 39 40 08 
Boulangerie-pâtisserie artisanale.  
Cours de pâtisserie - Drive.
Craft baker-confectioners. Pastry class - Drive-in.
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ARTISANS - PRODUITS DE TERROIR
ARTISANS - LOCAL PRODUCTS

Saint-Lary Village
LA CAVE À VIN

Place de la Fontaine et rue de Soulan
Tél. +33 (0)6 43 27 08 52
Fromages, raclettes, viandes, vins naturels, 
fondues.
Cheese, Raclette cheese, meat, natural wines 
and fondues.

L’ÉTABLE DE RAMOUN

36 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 43 40
Des produits uniques dans un cadre inoubliable.
Unique products in an unforgettable setting.

GAILHOU DURDOS

Résidence Ardoune - 6 rue de la Piscine
Tél. +33 (0)5 62 39 46 89
Foie gras de canard du sud-ouest, magrets, 
confits, pâtés, plats cuisinés. Entreprise artisanale.
Duck foie gras from southwest France, magrets, 
confits, pâtés, cooked dishes. Local business.

LA MAISON DU GÂTEAU À LA BROCHE

29 rue des Fougères
Tél. +33 (0)5 62 39 24 58
Découverte de la fabrication de ce gâteau 
ancestral.
Discover how this cake has been made for 
centuries.
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ARTISANS - PRODUITS DE TERROIR
ARTISANS - LOCAL PRODUCTS

Proximit é de Saint-Lary
LA CHÈVRERIE DE GOUAUX

2 route Forestière - 65240 GOUAUX
Tél. +33 (0)9 73 55 26 32 ou +33 (0)6 22 98 08 90
Tous les jours à partir de 17 h 30, visite de l’élevage 
de chèvres et vente directe de fromages fermiers, 
de fin décembre à mi-octobre. Présent sur les 
marchés d’Arreau et de Saint-Lary.
Every day from 5.30 pm, visit of the goat farm 
and direct sale of farmhouse cheeses, 
from the end of December to mid-October. 
Present at the markets in Arreau and Saint-Lary.

LA CIDRERIE D’ANCIZAN

TR

2 rue de l’Arbizon - 65440 ANCIZAN
Tél. +33 (0)5 62 39 97 61
Première cidrerie artisanale bigourdane. Vente 
sur place. Sur réservation.
The first artisanal cider factory in the Bigorre 
region. Onsite sales. On reservation.

LA FERME VIGNÉCOISE

Quartier Arreclot - 65170 Vignec
Tél. +33 (0)5 62 39 48 09
Conserverie artisanale de la Haute Vallée d’Aure 
spécialisée dans le Porc Noir de Bigorre. Foie 
gras, confits, garbure, viande fraiche...
An artisanal meat canning business in Haute 
Vallée d’Aure specialising in Noir de Bigorre pork. 
Foie gras, confits, garbure, fresh meat, etc.

GAEC DES CARLINES

Ferme des Carlines - 65240 AULON
Tél. +33 (0)6 06 49 18 77
Ferme en agriculture biologique : brebis et vache 
laitière. Fromages frais ou affinés. Découverte du 
travail des éleveurs.
Organic farm: dairy cows and ewes. Ripened 
cheeses and fromage frais. Discover the 
breeders’ work.

HISTOIRE DE GÂTEAUX

65440 ANCIZAN
Tél. +33 (0)6 70 90 17 75
Fabrication artisanale de gâteaux à la broche 
cuits au feu de bois, découverte de la cuisson 
(visite gratuite), vente de produits régionaux.
Traditional production of ‘Gâteaux à la Broche’ 
cooked over a wood fire, discover how it is cooked 
(free visit), sale of local products.
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ARTISANS - PRODUITS DE TERROIR
ARTISANS - LOCAL PRODUCTS

LE P’TIT D’ENS

65170 ENS
Tél. +33 (0)6 21 34 42 38
Vente à la ferme de fromages de brebis laitières. 
Tous les jours de 17 h à 19 h. Présent sur les 
marchés.
Dairy sheep cheeses are sold at the farm every 
day from 5 pm to 7 pm. Present at the markets.

BOUCHERIE - CHARCUTERIE
BUTCHER - CHARCUTERIE

Saint-Lary Village
LE CENTRAL

TR

61 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 53 74
Le Central vous propose de nombreux produits 
locaux tous les jours de l’année : viandes, 
fromages, plats traiteurs, plats à emporter, cave à 
vin, champagnes, épicerie sèche.
Le Central offers many local products every day 
of the year: meats, cheeses, delicatessen dishes, 
take-away meals, wine cellar, champagnes, dry 
grocery store.

22



BOUCHERIE - CHARCUTERIE
BUTCHER - CHARCUTERIE

LIBRAIRIE - PRESSE - SOUVENIRS
BOOKS - PRESS - SOUVENIRS

Saint-Lary Village
LIBRAIRIE BLEU ET AURE

17 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 62 90
Vente de livres et jeux neufs. WiFi et ordinateur à 
disposition.
Sale of new books and games. Wi-Fi and 
computer are available for use.

Proximit é de Saint-Lary
AUX PETITS OIGNONS

TR

2 rue de l’arbizon - 65440 ANCIZAN
Tél. +33 (0)5 62 43 31 53 ou +33 (0)6 64 46 63 04
Artisan charcutier-traiteur, produits maison, 
fabrication sur place. Conserves de spécialités 
régionales faites maison. Cave à vins.
Craft butcher-delicatessen, homemade 
products, onsite production. Homemade 
preserves and regional specialities. Wine cellar.

CAVISTE
WINE MERCHANT

Proximit é de Saint-Lary
CAVES OZUN

65 route des Nestes - 65410 SARRANCOLIN
Tél. +33 (0)5 62 98 76 77
Les vins de région Madiran, Côte de Saint-Mont, 
Pacherenc... à consommer avec modération ! 
Vente aux professionnels, particuliers et 
associations.
Wines from the Madiran, Côte de Saint-Mont and 
Pacherenc regions... to be drunk in moderation!
Sale to professionals, individuals and 
associations.
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LIBRAIRIE - PRESSE - SOUVENIRS
BOOKS - PRESS - SOUVENIRS

L’ECRIN

35 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 43 83
Cadeaux et souvenirs pour petits et grands !
Gifts and souvenirs for children and adults! 

Saint-Lary P la d’Adet
PRESSE NEIGE

Galerie Edelweiss
Tél. +33 (0)5 62 98 44 28
Tabac, presse, souvenirs, FDJ.
Tobacco store, press office, souvenirs, FDJ. 

Saint-Lary Village
CAP OPTIQUE

32 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 40 23 17 ou +33 (0)7 89 85 07 48
Grand choix de montures optiques, solaires et 
masques de ski.
Wide choice of glasses frames, sunglasses and 
ski goggles.

OPTIQUE
OPTICAL
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BEAUTÉ - ESTHÉTIQUE - MASSAGES
BEAUTY – AESTHETICS - MASSAGES

Saint-Lary Village
SPA NUXE SENSORIA

Thermes de St Lary
Tél. +33 (0)5 62 40 71 71
Une expérience inoubliable au cœur du village.
An unforgettable experience in village centre.

Saint-Lary P la d’Adet
MAHANA

Entrée C Résidence La Glisse - Route du Pla 
d’Adet
Tél. +33 (0)5 62 98 46 11 ou +33 (0)6 36 92 20 03
Le bien-être au pied des pistes (modelages, 
jacuzzi...).
Wellbeing at the foot of the slopes (massages, 
jacuzzi, etc).

Proximit é de Saint-Lary
ACUPUNCTRICE ET MASSAGE CHINOIS

Quartier Saint Éloi - 65240 AULON
Tél. +33 (0)6 99 18 88 10
Massages thérapeutiques chinois Tui Na/Shi Nei 
Tsang/crânien.
Chinese therapeutic massages Tui Na/Chi Nei 
Tsang/cranial.

DEUX MAINS SUR TERRE

65240 GRÉZIAN
Tél. +33 (0)6 81 17 87 36
Énergétique, sportif, future maman, enfant... à 
domicile.
Energizing massages for sports people, mums-
to-be, children... at your home.

SPA MAISON SEIGNOU

8 cami du Sarradet - 65170 AZET
Tél. +33 (0)5 62 39 19 03
Moment unique avec la privatisation du bain en 
soirée. 
Unique moment with the privatization of the 
bath in evening.
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COIFFEUR
HAIRDRESSERS

Saint-Lary Village
CHRIS COIFFURE

36 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 40 08 72 ou +33 (0)6 16 47 33 74
Coiffure mixte, visagiste, styliste ongulaire...
Unisex salon, hairstyles to suit your face shape, 
nail art stylist, etc.

DE MÈCHES AVEC VOUS

18 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 24 76
Coiffure mixte.
Unisex salon.

JAZZ’Y COIFFURE CYRIELLE K

Route de Cap de Long
Tél. +33 (0)5 62 39 59 80
Coiffure mixte.
Unisex salon.

Saint-Lary Village
QUINCAILLERIE D’AURE

8 route de Cap de Long
Tél. +(0)5 62 43 38 21 ou +33 (0)7 71 18 70 12
Équipement de la maison, droguerie, 
électroménager, jardin, plein air, bricolage, 
peinture, découpe de bois, découpe de verre, 
copie de clé.
Household equipment, drugstore, household 
appliances, garden, outdoors, DIY, painting, 
wood cutting, glass cutting, key cutting.

QUINCAILLERIE
HARDWARE
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COUTURE - LAINE - BRODERIE
SEWING – WOOL - EMBROIDERY

Proximit é de Saint-Lary
MOHAIR D’AULON EN PYRÉNÉES

Village - 65240 AULON
Tél. +33 (0)6 21 02 87 37
Élevage de chèvres Angora, créations en laine 
mohair. Présent sur les marchés.
Breeding of Angora goats, creations in Mohair 
wool. Present on the markets.

LA FILATURE

9 rue Sainte-Quitterie - 65410 SARRANCOLIN
Tél. +33 (0)6 83 06 24 62
Vente de laine de différentes fibres naturelles et 
fantaisies et de produits finis.
Sale of wool in various natural and decorative 
fibres; knitted items.

PRÊT-À-PORTER
READY-TO -WEAR

Saint-Lary Village
ASPHODÈLE

Résidence Le Clos du Moulin - Rue de Soulan
Tél. +33 (0)5 62 40 71 35
Boutique de vêtements femme et homme.
Clothes shop, garments for men and women.
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SPORTS ET SPORTSWEAR/CHAUSSURES
SPORTS AND SPORTS WEAR / SHOES

Saint-Lary Village
ACA INTERSPORT DÉPART TÉLÉPHÉRIQUE

Place du Téléphérique - Centre village
Tél. +33 (0)5 62 40 05 00
Vente et location matériel ski et montagne. Vente 
textile et accessoires.
Hire and sale of ski and mountain equipment. 
Sale of textiles and accessories.

ÉVOLUTION 2 /VÉLO ATTITUDE - OUTDOOR SPECIALIST  
LA BOUTIQUE

15 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 44 61
Vente, location, réparation ski, VTT, vélo route... 
Location vêtements de ski pour enfants.
Sale, hire and repair of skis, mountain bikes, road 
bikes, etc. Hire of ski clothing for children.

JOE BIKE

3 place du téléphérique
Tél. +33 (0)6 38 12 38 73
Atelier réparation matériel, large choix 
d’accessoires - Location VTT, DH,  
VTT à assistance électrique.
Equipment repair workshop, wide choice of 
accessories - Mountain bike, DH, electrically 
assisted mountain bike hire.

LOC’AVENTURE SPORT 2000

La Ferme du Moulin - 9 route de Soulan
Tél. +33 (0)5 62 39 42 01
Location et vente matériel de ski/raquettes/
montagne/VTT. Vente de textiles et accessoires.
Hire and sale of snowshoe, ski,mountain 
equipment and mountain bikes. Sale of textiles 
and accessories.

NATURALSKISHOP

Résidence Les Fermes de Saint-Lary  
Rue de la Piscine
Tél. +33 (0)5 62 40 95 40
Vente et location de matériel été/hiver. Grand 
choix de marques de produits de montagne.
Sale and hire of equipment in summer and 
winter. Wide choice of brands and mountain 
products.
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SPORTS ET SPORTSWEAR/CHAUSSURES
SPORTS AND SPORTS WEAR / SHOES

SKIMIUM SARRAT SPORT

1 route d’Autun
Tél. +33 (0)5 62 40 03 00
Location et vente matériel de ski/raquettes/
montagne. Vente articles de sport. Gardiennage 
matériel ski.
Hire and sale of snowshoe, ski and mountain 
equipment. Sale of sports items. Surveillance 
system for ski equipment.

SKI PLUS

17 avenue des thermes
Tél. +33 (0)5 62 40 16 72 ou +33 (0)6 65 98 47 46
Textile/Location/Gardiennage gratuit.
Clothing/Equipment hire/Free surveillance 
system.

SKISET MERCURE

18 rue de Soulan
Tél. +33 (0)5 62 98 48 52
Location ski/snow, vente accessoires (gant/
masque/casque...).
Hire of ski/snow equipment, sale of accessories 
(gloves/goggles/helmets, etc.).

Saint-Lary P la d’Adet
ACA INTERSPORT - SORTIE TÉLÉCABINE

Résidence Oxygène - Sortie télécabine
Tél. +33 (0)5 62 40 05 00
Location matériel ski/raquettes. Vente accessoires. 
Gardiennage matériel ski.
Hire of snowshoe/ski equipment. Sale of 
accessories. Surveillance system for ski equipment.

ACA INTERSPORT - SORTIE TÉLÉPHÉRIQUE

Résidence Sol y Néou - Sortie téléphérique
Tél. +33 (0)5 62 39 43 72
Location matériel ski/raquettes. Vente accessoires. 
Gardiennage matériel ski.
Hire of snowshoe/ski equipment. Sale of 
accessories. Surveillance system for ski equipment.
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SPORTS ET SPORTSWEAR/CHAUSSURES
SPORTS AND SPORTS WEAR / SHOES

ALEX SPORTS - NETSKI GO SPORT MONTAGNE

Résidence Garlitz Altitude
Tél. +33 (0)5 62 98 49 40
Location et vente matériel de ski et randonnée. 
Vente accessoires.
Sale and hire of ski and hiking equipment. Sale 
of accessories.

FRANCE SKI - SPORT 2000

Résidence Auria
Tél. +33 (0)5 62 98 48 66 ou +33 (0)7 62 95 89 68
Textile/location/gardiennage gratuit.
Clothing/equipment hire/free surveillance system.

LOCA SKIS

Résidence Armazan
Tél. +33 (0)5 62 98 44 54 ou +33 (0)6 80 74 22 97
Bienvenue chez Loca Skis, toute l’équipe est à 
votre service.
Welcome to Loca Skis, our team is ready and available.

SKIMIUM SARRAT SPORT

Résidence Garlitz Altitude
Tél. +33 (0)5 62 40 03 00
Location et vente d’accessoires. Gardiennage 
matériel ski.
Hire and sale of accessories. Surveillance system 
for ski equipment.

SKISET - RODRIGUEZ SPORTS

Rue du Garlitz
Tél. +33 (0)5 62 98 44 23
Location ski/snow - Gardiennage - Vente matériel/
vêtement/accessoire.
Ski/snow equipment hire - Surveillance system – 
Sale of equipment/clothing/accessories.

STEMM LOCATION

Résidence Le Grand Stemm   
5 Route du Pla d’Adet
Tél. +33 (0)5 62 40 59 56 ou +33 (0)6 30 49 14 80
Location matériel de ski secteur Cabane - Village 
des chalets.
Ski equipment hire in La Cabane - Village des 
Chalets area.
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SPORTS ET SPORTSWEAR/CHAUSSURES
SPORTS AND SPORTS WEAR / SHOES

TOP SKI GLISSE - LA GLISSE

Résidence La Glisse
Tél. +33 (0)5 62 98 46 11
En hiver, le top de la glisse (ski/snow/ski rando, 
snooc). En été, montagne/location VTT DH.
In winter, the best of the best (ski/snow/ski 
touring, snooc). In the summer, mountain / DH 
bike rental.

TOP SKI GLISSE - SOL Y NEOU

Résidence Sol y Néou
Tél. +33 (0)5 62 98 46 11
En hiver, le top de la glisse (ski/snow/ski rando, 
snooc).
The best in winter sports (skiing/snowboarding/
ski touring, snooc).

Saint-Lary Espiaube
LE GOULET SPORTS

Gare télécabine
Tél. +33 (0)5 62 98 48 96
Location skis - snowboard/ventes équipements et 
textiles/gardiennage.
Ski and snowboard hire. Sale of equipment and 
clothing. Surveillance system.

Proximit é de Saint-Lary
ACA INTERSPORT - DÉPART TÉLÉCABINE

Départ télécabine face parking gratuit  
Le village - 65170 VIGNEC
Tél. +33 (0)5 62 40 05 00
Location matériel de ski. Vente d’accessoires. 
Gardiennage.
Hire of ski equipment. Sale of accessories. 
Surveillance system.

ACA INTERSPORT VIELLE-AURE

Résidence Hameau du Soleil   
Chemin de Saint-Lary - 65170 VIELLE-AURE
Tél. +33 (0)5 62 40 05 00
Location de skis et vente d’accessoires. 
Gardiennage.
Ski hire and sale of accessories. Surveillance system.
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SPORTS ET SPORTSWEAR/CHAUSSURES
SPORTS AND SPORTS WEAR / SHOES

ALEX SPORTS NETSKI GO SPORT MONTAGNE

Chemin Peyrelade - 65170 VIGNEC
Tél. +33 (0)5 62 39 47 20
Vente, location et atelier pour le ski, le surf et le 
cycle, vêtements et accessoires.
Hire, sale and workshop for skiing, snow surfing 
and cycling; clothing and accessories.

INTERSKI

Chemin de Saint-Lary - 65170 VIELLE-AURE
Tél. +33 (0)7 87 10 19 68
Location matériel de ski. Gardiennage.
Hire of ski equipment. Surveillance system.

KANGRI SPORTS - SKI REPUBLIC

Hameau des Granges - 65170 BOURISP
Tél. +33 (0)5 62 39 49 90 ou +33 (0)6 31 56 30 80
La location ski à petits prix et de qualité depuis 
35 ans !
Low cost, quality ski hire since 1982!

MEUBLES - DÉCORATION
FURNITURE - INTERIOR DESIGN

Saint-Lary Village
L’ATELIER DÉCO

17 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)6 63 36 61 07 ou +33 (0)6 69 66 52 43
L’Atelier Déco, une décoratrice d’intérieur à votre 
service pour rénover, décorer et repenser votre 
intérieur !
L’Atelier Déco, an interior decorator at your 
service to renovate, decorate and rethink your 
interior!
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MEUBLES - DÉCORATION
FURNITURE - INTERIOR DESIGN

CÔTÉ MONTAGNE

43 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 40 23 35
Une sélection d’objets et d’accessoires de style 
montagnard.
A selection of objects and accessories with a 
typical mountain feel.

PROMOTEUR IMMOBILIER
PROPERTY DEVELOPER, ESTATE AGENT

Proximit é de Saint-Lary
SARL SOCAIM

4 chemin de Vielle Aure
(face au stade) - 65170 Vignec
Tél. +33 (0)5 62 39 58 54 ou +33 (0)7 86 30 42 30
Promoteur constructeur depuis plus de 20 ans, 
Socaim réalise chaque année des programmes 
immobiliers haut de gamme.
As a builder and developer for over 20 years, Socaim 
completes luxury building projects every year.

AGENCES RÉCEPTIVES
RECEPTIVE AGENCY

Saint-Lary Village
SAINT-LARY FACILE

Tél. +33 (0)6 20 30 88 74
Agence réceptive sur Saint-Lary. Tous vos séjours clés 
en main : hébergements/forfaits/matériel/activités...
Incoming agency in Saint-Lary. For all your 
package stays: accommodation/ski passes/
equipment/activities, etc.
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AGENCES RÉCEPTIVES
RECEPTIVE AGENCY

Proximit é de Saint-Lary
PYRÉNÉES TREKKING

9 grande rue - 65240 Arreau
Tél. +33 (0)6 84 20 52 93
Spécialiste des séjours sportifs pour adultes, 
jeunes et scolaires, en vallée d’Aure !
Specialist in sporting holidays for adults, young 
people and schools, in the Aure Valley!

AGENCES IMMOBILIÈRES TRANSACTION - 
CONCIERGERIE

ESTATE AND SETTLEMENT AGENCIES CARETAKER SERVICES

Saint-Lary Village
AGENCE AGNÈS IMMOBILIER

57 bis rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 53 98
Vente appartements, maisons, terrains à Saint-
Lary et ses environs en vallée d’Aure.
Sale of apartments, houses and land in Saint-Lary 
and the surrounding area in the Aure Valley.

AGENCE IMMOBILIÈRE 44/45

15 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 44 45 ou +33 (0)5 62 40 70 70
Locations saisonnières été et hiver à Saint-Lary et 
au Pla d’Adet.
Seasonal rentals in summer and winter at  
Saint-Lary and Pla d’Adet.

AGENCE PASCALE PYRÉNÉES IMMOBILIER

Rés. Le Clos Mirabelle - 22 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 99 59 08
Une agence à votre écoute. Vous avez un projet 
immobilier ? Ensemble, réalisons votre rêve.
An agency that is attentive to your needs. Do you 
have a real estate project? We can help you to 
fulfil your dream.
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L’ATELIER IMMO

17 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)6 69 66 52 43 ou +33 (0)5 62 39 07 11
Vendeurs et acquéreurs, nous vous 
accompagnons et cernons vos attentes avec 
comme essence à notre démarche : le conseil.
Sellers and buyers, we accompany you and 
identify your expectations with the essence of 
our approach: advice.

BELLES VACANCES

Résidence Ardoune - avenue des Thermes
Tél. +33 (0)5 62 39 47 48
Agence immobilière multiservices, spécialiste du 
secteur de Saint-Lary : vente/achat, location de 
vacances et syndic.
Multi-service estate agency specialising in the 
Saint-Lary area: sale/purchase, holiday rentals 
and property management.

CLAIRE MONTAGNE IMMOBILIER

36 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 54 80
Location saisonnière et transaction.
Seasonal rentals and property transactions.

NETT MONTAGNE IMMOBILIER

Résidence Grand Hôtel - 15 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 59 10
Transaction vente immobilier. Remise des clés et 
vérifications (conciergerie).
Property sale transactions. Handing over of keys 
and checks carried out (concierge service).

 SQUARE HABITAT

1 allée Corps Franc Pommies
Tél. +33 (0)6 38 15 39 50 ou +33 (0)5 62 44 75 48
Square Habitat le réseau d’agences immobilières 
du Crédit Agricole.
Square Habitat, Crédit Agricole’s network of real 
estate agencies.

AGENCES IMMOBILIÈRES TRANSACTION - 
CONCIERGERIE

ESTATE AND SETTLEMENT AGENCIES CARETAKER SERVICES
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SERVICES  
SERVICES 
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TAXIS
TAXIS

Saint-Lary Village
AUKA TAXI

Tél. +33 (0)5 62 39 56 94 ou +33 (0)6 17 03 67 03
Véhicules de 8 et 5 places.
Vehicles to seat 5 or 8 people.

Proximit é de Saint-Lary
TAXI CYRIL 

65240 AULON
Tél. +33 (0)6 27 70 76 01
Ce taxi vous sera sûrement utile pour les gares, 
les aéroports, les hôtels, les restaurants, les 
circuits touristiques.
This taxi will surely be useful for train stations, 
airports, hotels, restaurants, sightseeing tours.

TAXI D’AURE 

65440 ANCIZAN
Tél. +33 (0)5 62 49 26 80 ou +33 (0)6 71 69 15 29
À votre disposition pour tous vos déplacements.
At your disposal for all your trips.

ARTISANS ET ENTREPRISES
ARTISANS AND BUSINESSES

Saint-Lary Village
NETT MONTAGNE

Résidence Grand Hôtel - 15 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 59 10
Tous les services autour du logement : Entreprise 
de nettoyage, travaux rénovation, fournitures.
All types of services for accommodation: 
cleaning firms, renovation work and supplies.
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Saint-Lary Village
GARAGE DES PICS CHRISTIAN CELOTTI

7 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 40 39
Atelier réparation, vente de pneus, lavage 
automobile.
Repair shop, tire sales, car wash.

GARAGES AUTOMOBILES
VEHICLE MAINTENANCE GARAGES

ARTISANS ET ENTREPRISES
ARTISANS AND BUSINESSES

Proximit é de Saint-Lary
JARDINS SERVICES LOC

Galerie marchande Carrefour Market -  
65170 BOURISP
Port. +33 (0)7 63 30 60 12
Entretien et création de jardins. Gardiennage. 
Ménages.
Garden maintenance and design. Home 
security. Housekeeping.

SOCABAT CONSTRUCTION

4 chemin de Vielle-Aure - 65170 Vignec
Tél. +33 (0)5 62 39 47 11
Construction. Bâtiment, travaux publics.
Construction. Building trade and public works.

LOCATION MATÉRIEL DE PUÉRICULTURE
CHILDCARE EQUIPMENT RENTAL

Proximit é de Saint-Lary
MAISON DE LA MONTAGNE

Hameau du soleil - 65170 Vielle-Aure
Tél. +33 (0)5 62 49 13 55
Poussettes, sacs de portage bébé, lits parapluie et 
chaises hautes. Sur réservation.
Strollers, baby carrier bags, cots and high chairs. 
On reservation.
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MÉDICAL ET PARAMÉDICAL
MEDICAL AND PARAMEDICAL

SAMU DE LANNEMEZAN

Tél. 15

CENTRE HOSPITALIER DE LANNEMEZAN

644 route de Toulouse  
Tél. +33 (0)5 62 99 55 55

 
AMBULANCES AMBULANCES

Saint-Lary Village
SAINT-LARY AMBULANCES

8 chemin de Vielle-Aure
Tél. +33 (0)5 62 39 48 08

 
MÉDECINS (MÉDECINE GÉNÉRALE ET THERMALE) 

DOCTORS (GENERAL AND THERMAL MEDICINE)

Saint-Lary Village
DRS E. DUBOS ET J. ROCA

4 rue de la Piscine 
Tél. +33 (0)5 62 49 11 35

DR J. GARCIA

Résidence Valbelle - 19 avenue des Thermes
Tél. +33 (0)6 38 58 52 65
Uniquement pendant la cure thermale sur rendez-vous.
Only during the spa treatment by appointment.

DRS M. RENOUX, G. SAMBA ET G. SUTEAU

Maison de Santé d’Aure - 19 rue des Fougères 
Tél. +33 (0)5 49 17 36 17

Saint-Lary P la d’Adet
DR S. VICTORION

Gare supérieure du téléphérique 
Tél. +33 (0)5 62 43 36 68

 
INFIRMIERS NURSES

Saint-Lary Village
7 jours sur 7. Soins à domicile + au cabinet sur rendez-vous.

7 days a week. Home care + at surgery by appointment.

CABINET POMÉ

Maison de Santé d’Aure - 19 rue des Fougères
Tél. +33 (0)5 62 39 55 60 ou +33 (0)6 36 07 30 06
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MÉDICAL ET PARAMÉDICAL
MEDICAL AND PARAMEDICAL

CABINET D’INFIRMIÈRES D’AURE

Maison de Santé d’Aure - 19 rue des Fougères 
Tél. +33 (0)5 62 39 31 69

 
KINÉSITHÉRAPEUTES PHYSIOTHERAPISTS

Saint-Lary Village
M. BALLARIN - D. CACHES

Maison de Santé d’Aure - 19 rue des Fougères 
Tél. +33 (0)5 62 39 42 62

A.DESRENTES, S. GERSTL, X. LLOPIS 

Maison de Santé d’Aure - 19 rue des Fougères
Tél. +33 (0)5 62 39 48 83

OSTÉOPATHES OSTEOPATHS

Saint-Lary Village
D. CACHES

Maison de Santé d’Aure - 19 rue des Fougères
Tél. +33 (0)5 62 39 42 62 ou +33 (0)6 82 65 58 18

A. DESRENTES

Maison de Santé d’Aure - 19 rue des Fougères 
Tél. +33 (0)5 62 39 48 83

Proximit é de Saint-Lary
A. CASALOT

65440 Ancizan 
Tél. +33 (0)7 84 37 01 99

 
ÉTABLISSEMENT THERMAL THERMAL SPA

Saint-Lary Village
MERCURE SENSORIA

Jardin des Thermes
Tél. +33 (0)5 62 40 71 71

 
CHIRURGIENS DENTISTES DENTAL SURGEONS

Saint-Lary Village
DR S. LOPEZ-SERE

Maison de Santé d’Aure - 19 rue des Fougères  
Tél. +33 (0)5 49 17 36 17
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MÉDICAL ET PARAMÉDICAL
MEDICAL AND PARAMEDICAL

DR JF. PERPÈRE

Résidence Valbelle - 19 avenue des Thermes
Tél. +33 (0)5 62 39 54 25

 
OPHTALMOLOGUE OPHTHALMOLOGIST

Saint-Lary Village
DR F. SAKR

Maison de Santé d’Aure - 19 rue des Fougères
Tél. +33 (0)5 49 17 36 17

 
ORTHOPTISTE    ORTHOPTIST

Proximit é de Saint-Lary
J. GOURRET 

Maison de santé d’Aure – 19 rue des Fougères 
Tél. +33 (0)5 49 17 36 17

PÉDICURE PODOLOGUE   PEDICURIST CHIROPODIST

Saint-Lary Village
M. CHESIMAR

Maison de Santé d’Aure - 19 rue des Fougères  
Tél. +33 (0)6 70 05 66 29

PHARMACIES    DRUGSTORES

Saint-Lary Village
PHARMACIE PRINCIPALE PRAT GAUBERT

26 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 40 25

PHARMACIE DES THERMES

Résidence Ardoune - avenue des Thermes
Tél. +33 (0)5 62 39 45 45

DIÉTÉTICIENNE DIETICIAN

Saint-Lary Village
E. FOURCADE

Maison de Santé d’Aure - 19 rue des Fougères
Tél. +33 (0)6 21 59 00 31
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MÉDICAL ET PARAMÉDICAL
MEDICAL AND PARAMEDICAL

PSYCHOLOGUE CLINICIENNE    
CLINICAL PSYCHOLOGIST

Saint-Lary Village
A. DUBAIL

Maison de Santé d’Aure - 19 rue des Fougères
Tél. +33 (0)6 64 29 77 33

VÉTÉRINAIRE VETERINARY SURGEON

Proximit é de Saint-Lary
CABINET VÉTÉRINAIRE LARRIBAU

Avenue de la gare - 65240 ARREAU
Tél. +33 (0)5 62 98 66 06

SERVICES PUBLICS
PUBLIC SERVICES

Saint-Lary Village
MAIRIE
TOWN HALL

Place de la Mairie
Tél. +33 (0)5 62 40 87 87 - E-mail : mairie@mairie-saint-lary.fr     
www.mairie-saint-lary.fr
Horaires : 8 h 30-12 h/14 h-17h30 du lundi au vendredi.
Opening times : 8.30 am to 12 am and 2 pm to 5.30 pm Monday to 
Friday.

LA POSTE
POST OFFICE

1 allée du Corps Franc Pommies
Tél. 3631
Horaires : du lundi au jeudi 9 h-12 h/14 h-16 h 30, vendredi 
10 h-12 h/14 h-16 h 30 et samedi 9 h-12 h.
Opening times : Monday to Thursday 9am to 12am and 2pm to 
4.30pm, Friday 10am-12am/2pm-4.30pm) and Saturdays 9am to 
12am.

GUICHET INITIATIVE PLURIACTIVITÉ EMPLOI

Rue Vincent Mir - Galerie commerciale
Tél. +33 (0)5 62 40 08 14 - E-mail : gipe65@perenne.org
http://www.emploi-saisonnier-saint-lary.f
Horaires : 9 h-12 h/14 h-18 h du lundi au vendredi.
Opening times : 9am to 12am and 2pm to 6pm Monday to Friday.
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SERVICES PUBLICS
PUBLIC SERVICES

RELAIS D’ENTREPRISES

Résidence Vieux village - 36 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 40 08 14 - E-mail : gipe65@perenne.org  
www.relais-entreprises.fr
Horaires : 9 h-12 h/14 h-17 h du lundi au vendredi.  
Espaces de travail individuels et partagés.
Opening times : 9am to 12am and 2pm to 5pm Monday to Friday. 
Individual and shared workspaces.

POMPIERS
FIRE BRIGADE

Rue Espeyrias
Tél. 18

SECOURS EN MONTAGNE/CRS PYRÉNÉES
MOUNTAIN RESCUE/CRS PYRÉNÉES

4 rue de la piscine
Tél. +33 (0)5 62 39 55 18

SUEZ ENVIRONNEMENT - SERVICE DE L’EAU

Tél. +33 (0)977 408 408

OFFICE DE TOURISME
TOURIST OFFICE

37 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 50 81 - E-mail : info@saintlary.com 
www.saintlary.com

SAINT-LARY TOUR CENTRALE DE RÉSERVATION
BOOKING CENTRE

37 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 40 29 - E-mail : reservation@saintlary.com 
www.saintlary.com

CLUB DES SPORTS
SPORTS CLUB

37 rue Vincent Mir
Tél. +33 (0)5 62 39 41 11 - E-mail : club-des-sports@saintlary.com

CLUB DES AMBASSADEURS/MAISON DES PROPRIÉTAIRES
AMBASSADORS CLUB / HOUSE OF OWNERS

Club des ambassadeurs - 37 rue Vincent Mir
Maison des propriétaires - Rue Vincent Mir - Galerie commerciale
Tél. +33 (0)5 62 39 53 78 - E-mail : clubdesambassadeurs@saintlary.com

MAISON DU PARC NATIONAL
NATIONAL PARK HOUSE

Place de la Mairie
Tél. +33 (0)5 62 39 40 91 - E-mail : aure@pyrenees-parcnational.fr
www.pyrenees-parcnational.fr

ALTISERVICE ADMINISTRATION

Tél. +33 (0)5 62 39 53 66 - E-mail : saintlary@altiservice.engie.com
www.altiservice.com
Remontées mécaniques.
Ski-lifts.
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SERVICES PUBLICS
PUBLIC SERVICES

RFM/RADIO VALLÉE D’AURE (104.4)

2 route de Cap de Long
Tél. +33 (0)5 62 39 57 57 - E-mail : radio.vallee.aure@wanadoo.fr

HALTE-GARDERIE MUNICIPALE ET CENTRE DE LOISIRS
CHILDCARE CENTRE AND LEISURE CENTRE

Résidence Les Marmottes - 2 rue Mirabelle
Halte-garderie municipale - Tél. +33 (0)5 62 40 87 83 
Centre de loisirs - Tél. +33(0)5 62 39 40 66 www.mairie-saint-lary.fr

DÉCHETTERIE CANTONALE PRADE DE CAMOU 
PRADE DE CAMOU RECYCLING CENTER

Route d’Aragnouet - D929
Tél. +33 (0)5 62 40 05 94
Horaires : du 01/12/2020 au 31/03/2021 mardi et jeudi 14 h-18 h Samedi 
8 h-12 h / 14 h-18 h – Du 01/04 au 30/11/2021 – mardi et jeudi  
14 h-18 h – Mercredi et vendredi 16 h-18 h – samedi 8 h-12 h / 14 h-18 h.
Opening times : 01/12/2020 to 31/03/2021 : Tuesday and Thursday 
from 2pm-6pm, Saturday from 8am-12am/2pm-6pm – 01/04 to 
30/11/2021: Tuesday and Thursday from 2pm-6pm, Wednesday and 
Friday from 4pm-6pm, Saturday from 8am-12am/2pm-6pm.

BORNES RECHARGES VOITURES ÉLECTRIQUES
ELECTRIC CAR CHARGING POINTS

Téléphérique - Parking Office de Tourisme -
Parking des chardons - Carrefour Market

Saint-Lary P la d’Adet
POINT D’INFORMATION MAIRIE ANNEXE PLA D’ADET
INFORMATION POINT AND TOWN HALL ANNEX

Gare supérieure du téléphérique
Tél. +33 (0)5 62 98 45 93

AGENCE POSTALE COMMUNALE
COMMUNAL POST OFFICE BRANCH

Gare supérieure du téléphérique
Tél. +33 (0)5 62 39 26 13
Hiver : ouvert du lundi au vendredi de 10 h à 12 h 30 et de 13 h 30 

à 17 h. Été : ouvert le lundi de 9 h 15 à 12 h 30 et 13 h 30 à 17 h - 
du mardi au jeudi de 9 h 15 à 11 h 45 - le samedi de 14 h à 18 h - 
Fermé le vendredi et le dimanche.
Winter: open from Monday to Friday, from 10am to 12.30pm and 
from 1.30pm to 5pm Summer: open Monday from 9.15am to 
12.30pm and 1.30pm to 5pm – Tuesday to Thursday from 9.15am 
to 11.45am – Saturday from 2pm to 6pm – Closed Fridays and 
Sundays.
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SERVICES PUBLICS
PUBLIC SERVICES

POMPIERS
FIRE BRIGADE

  Tél. 18

ALTISERVICE ET POSTE DE SECOURS
ALTISERVICE AND RESCUE STATION

Route du Pla d’Adet
Tél. +33 (0)5 62 98 44 41

GENDARMERIE
POLICE STATION

Gare supérieure du téléphérique
Tél. 17 ou +33 (0)5 62 98 45 40

HALTE-GARDERIE MUNICIPALE ET CENTRE DE LOISIRS
CHILDCARE CENTRE

Maison du Petit Montagnard
Halte-garderie Tél. +33 (0)5 62 98 49 73 ou +33 (0)5 62 40 87 83  
(hors période saison hiver).
Centre de loisirs - Tél. +33(0)5 62 39 32 91 ou +33 (0)5 62 39 40 66 
(hors période saison hiver).
www.mairie-saint-lary.fr

Proximit é de Saint-Lary
GENDARMERIE
POLICE STATION

Route de Peyralade - 65170 Vignec
Tél. 17 ou +33 (0)5 62 39 40 02

GEVAL (GROUPEMENT D’EMPLOYEURS DES VALLÉES D’AURE 
ET DU LOURON)

4 chemin de Vielle-Aure - 65170 VIGNEC
Tél. +33 (0)5 62 40 03 15 - E-mail : geval65@geval.fr - www.geval.fr
Horaires : de 7 h 30 à 12 h 30 et de 14 h à 18 h du lundi au vendredi.
7.30am to 12.30am/2pm to 6pm Monday to Friday.

Saint-Lary Village
BRIDGE CLUB VALLÉE D’AURE
BRIDGE CLUB VALLÉE D’AURE

Salle polyvalente Mairie
Tél. +33 (0)6 09 50 65 93 
La mise en forme, c’est aussi un sport cérébral.  
Tous les lundis et mercredis de 14 h à 19 h.
Fitness also includes sport for the mind.  
Every Monday and Wednesday from 2pm to 7pm.
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CULTUREL
CULTURE

Saint-Lary Village
PRESBYTÈRE 
PRESBYTERY

1 rue de la Piscine
Tél. +33 (0)5 62 39 43 81
Messes : 18 h 30 le samedi, 11 h le dimanche.
Mass : 6.30pm. Saturday, 11am Sunday.

ÉGLISE
CHURCH

CLUB ACCUEIL ET AMITIÉ
FRIENDSHIP CLUB

Salle polyvalente - Résidence vieux village
Tél. +33 (0)5 62 40 87 87
Tous les mardis de 14 h à 17 h 30.
Every Tuesday from 2pm. to 5.30pm.

Le Ciré Jaune - RCS Nantes 823554365.
Crédit photos : OT de Saint-Lary Soulan - Hôtel Mercure Sensoria - Hôtel La Pergola - Osole Visual - L’Étable de Ramoun - Boulangerie l’Épi d’Aure
Les informations et tarifs mentionnés sont donnés à titre indicatif et ne sauraient engager la responsabilité de l’Office de Tourisme de Saint-Lary.
Édition avril 2021.

10-31-1614/Certifié PEFC /Ce produit est issu de forêts gérées durablement et de sources contrôlées. /pefc-france.org
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